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PRÓLOGO 

El presente comic es parte de una colección que reúne los mejores trabajos de la primera y 
segunda versión del taller “Creación de Cómic en Lenguas Indígenas”, realizados entre las 

gestiones 2024 y 2025. Esta actividad fue organizada por la FUNPROEIB ANDES en el marco de 
la iniciativa “Ciclo de Talleres para el Fortalecimiento y Desarrollo de Lenguas Indígenas”. Estos 

talleres tuvieron como objetivo crear espacios para la creación literaria y artística en lenguas 
originarias, utilizando el cómic como un medio contemporáneo, accesible y atractivo que 

permite narrar historias, explorar la creatividad gráfica y contribuir a la revitalización lingüística.
Más allá de una propuesta formativa, el taller se constituyó en un ejercicio colectivo de 

imaginación, memoria y resistencia. El cómic, por su naturaleza visual y narrativa, se mostró 
como una vía innovadora para el arte y la palabra en lenguas indígenas, abriendo posibilidades 

de difusión cultural y de empoderamiento de las y los hablantes. 
La metodología aplicada se basó en el aprendizaje práctico; se acompañó a las y los 

participantes en cada etapa del proceso creativo: desde la introducción a los elementos básicos 
del cómic y la elaboración de un guion inicial, hasta la digitalización de los prototipos finales. 

Este recorrido permitió que cada participante adquirirá herramientas técnicas y, al mismo 
tiempo, reflexionara sobre la pertinencia cultural de sus historias y el potencial del cómic como 

medio de revitalización lingüística.
Los trabajos compilados en estas páginas son testimonios de lo logrado. En cada cómic se 

entrelazan la creatividad, la identidad cultural y el compromiso con la revitalización de las lenguas.
La diversidad de voces reunidas en esta colección, pertenecientes a diversos hablantes de 
distintas lenguas y territorios del Abya Yala, dio lugar a un proceso de gran riqueza y a un 

intercambio profundamente inspirador. Esta experiencia reafirma la necesidad de fortalecer 
la creación literaria en lenguas indígenas, y de continuar promoviendo espacios donde el arte 

sea un vehículo de memoria, resistencia y vida. Que estas páginas inspiren a más hablantes 
y comunidades a explorar el arte y la palabra, a transformar el cómic en una herramienta de 
memoria, empoderamiento, revitalización, y a demostrar que las lenguas indígenas pueden 

habitar con fuerza todos los espacios de la creación contemporánea.

Cochabamba, septiembre, 2025

Noelia Nicaela Leon Coico
Ilustradora infantil y lingüístia quechua 



Aka jamuqanakax Siq ´i
jawira marka

irpirinakatakiw lurata, taqi
muñasiñampi.

Nayraqatar sarantasipkakim
Pachamamasaru arxatasa.

Jawariri/Yatiyiri: Qillqiri - jamuqiri:

Siq´i Jawira
irpirinaka

Kullakita Nayra



Kamisaki,
masinaka.

Nayax
Waritwa.

Akax Siq´i Jawira
markajawa, akanx

tatajampiw
qamasipxtxa.



Siq´i Jawirax aksa
prov. Ingavin

jikxatasiwa. Akanx
walja saräwinipxtwa.

Aksan
kunayman

juyra achunak
achu..

Siq´i Jawirax aksa
prov. Ingavin

jikxatasiwa. Akanx
walja saräwinipxtwa.



Aski urukipan jilat
kullakanaka.
Nayax Warin
tatapatwa.

Aka markat
Jilir

Mallkutwa.

Jichhasti aka
markan saräwipaw
uñacht´ayanipxäma.



Nayra pachanakatpacha achachil
awichanakasax akhanpuniw

qamasipxirina, siwa. Jupanakax
wal Pachamamar yaqt´asipxirina.

Yapumpi, uywampi
sarnaqasipxirïnwa.



Janipuniwa jupanakax Pachamamar
q´añuchañ yatipkanti.

Wali yaqt´asipxirinwa alinakaru,
uywanakaru, qullunakaru

ukhamaraki Siq´i jawiraru...



Awki taykanakasax
ukjamakirakiw qamasipkirina.



Nänakasti suma qamasiñaw
munasipxaraktwa.

Jiwasan arusas saräwinakasas
phunchäwinakasas jakaskiwa.



Ukampirus, aka qhipa maranakax mineríaw purt´aniwayi aksa tuqiru.
Ukha pachat jichhakamax jakäwix janiw walixiti...



Akanx 23 empresas
mineras utji. Quri

apsuñatakix cianuro
ukhamaraki mercurio

apnaqasipkiwa.



Uka empresanakax
q´ala Pachamamar

usuntayasipki.

PISCINA DE CIANURACIÓN

Jawiraru
ukhamaraki uraqiru

q´añu umanak
warsusipki.

Uywa
qallunakasti

usuntasisipkaraki.



Tatajamp irpirinakampix arustaqhasipki markar arxatañataki.
Ukampirus, ni khitis ist´añ munkiti...

Pachamamax
caykasawa janiw
ñanqhachañati

NO A LA MINERÍA 
LA VIDA VALE MÁS 

QUE EL ORO 

Umax jakañawa 
Mineríax 
jiwañawa 

Ukampirus, nänakax
arxatasipkäwa

markasaru
ukhamaraki

Pachamamarusa.



SARANTASKANIWA...
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